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The article studies Rachel Givney’s novel “Jane in Love”, which conjectures the biography of Jane 

Austen who is considered to be the mother of chick lit. The study proves that Givney uses: 1) the princi-

ples and techniques of chick lit, a modern literary genre of the post-feminist era, at the same time revising 

the matrix of chick lit; 2) a fabulous narrative theme, discovered by V. Propp, which also undergoes some 

revision. Givney rethinks the happy ending conceptually important for chick lit and for the fairy tale with 

regard to a psychological novel devoted to an artist who has found his voice and his place in world litera-

ture. In her narrative about Jane Austen, a time traveler, the writer conceptualizes her significance for 

modern English culture and the Englishmen structuring her novel with formulas-codes of Jane Austen’s 

oeuvre. The main storyline of her novels is devoted to the complexities of love, and their plots assume a 

certain set of components. A love affair with a happy ending in the spirit of the Cinderella fairy tale is the 

main formula of Jane Austen’s novels, which is in demand in chick lit. R. Givney reduces this formula 

and fills it with a new content: her Jane Austen sacrifices a man for the sake of the future. 
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Статья посвящена исследованию романа Рейчел Гивни «Влюбленная Джейн», где предпринято 

домысливание биографии Джейн Остин, которую считают матерью чиклита. Доказывается, что 

Гивни использует: 1) принципы и приемы чиклита, современного литературного жанра эпохи 

постфеминизма, и вместе с тем пересматривает матрицу чиклита; 2) сказочные нарратемы, откры-

тые В. Я. Проппом, которые также подвергает некоторой ревизии. Гивни переосмысливает кон-

цептуально важный для чиклита и волшебной сказки хэппи-энд в координатах психологического 

романа о художнике, обретающем свой голос и свое место в мировой литературе. В своем повест-

вовании о Джейн Остин, путешественнице во времени, писательница концептуализирует ее значе-

ние для современной английской культуры и англичан и структурирует свой роман формулами-

кодами творчества Джейн Остин. Основная сюжетная линия ее романов посвящена сложностям 

любви, а их фабулы предполагают определенный набор компонентов. Любовный роман с хэппи-

эндом в духе сказки о Золушке – такова главная формула романов Джейн Остин, которая оказа-

лась востребованной в литературе чиклита. Р. Гивни редуцирует эту формулу и наполняет ее но-

вым содержанием: ее Джейн Остин во имя будущего жертвует мужчиной. 
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Термином чиклит (от англ. chick, в букваль-

ном смысле «цыпленок; птенец», в переносном 

значении – «молодая женщина, девушка», и lit – 

«литература») обозначают «литературу для цы-

почек», или «дамское чтиво». Это современный 

литературный жанр эпохи постфеминизма, раз-

новидность женской прозы, обращенной к мас-

совому читателю, гендерно маркированной и 

обобщающей опыт поколения женщин рубежа 

ХХ–ХХI вв. Вопрос о «женском письме» 

[1, с. 799] обсуждается теоретиками западного 

феминистского литературоведения (см., напр.: 

«Хрестоматия феминистских текстов. Переводы» 

[2], «Введение в гендерные исследования» [3], 

148 
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«Прочти мое желание: постмодернизм, психо-

анализ, феминизм» И. Жеребкиной [4]) и при-

влекает внимание ученых, занимающихся иссле-

дованием феминного дискурса и массовой лите-

ратуры в широком контексте социокультурных 

проблем. Среди работ последних лет выделим 

учебные пособия М. А. Черняк «Массовая лите-

ратура ХХ века» [5] и А. С. Афанасьева, 

Т. Н. Бреевой «Гендерный аспект изучения лите-

ратуры» [6], коллективную монографию «Гендер 

в британской и американской лингвокультурах» 

[7], сборники статей российских и иностранных 

авторов «Пол. Гендер. Культура: Немецкие и 

русские исследования» [8], «Гендер и литература 

в странах Центральной и Юго-Восточной Евро-

пы» [9], а также статьи Н. И. Павловой [10], 

С. Ю. Воробьевой [11], М. В. Вогмана и 

Н. Ю. Каменецкой [12]. 

Женская проза, возникшая как «реакция на 

женскую дискриминацию» [5, c. 156], и чиклит в 

том числе, транслирует своим читательницам ба-

зовые модели поведения в личной, социальной и 

профессиональной жизни, в отношениях с роди-

телями, мужчиной, ребенком. В арсенале произ-

ведений чиклита находятся мифологические ре-

сурсы (прежде всего мотив путешествия герои-

ни, переживающей инициацию), приемы вол-

шебных сказочных карт (отдельные морфемы 

сказочных персонажей, нарратемы), культурные 

коды классических женских романов ХIХ в. 

(Д. Остин, Ш. Бронте, Э. Бронте, Дж. Элиот, 

Э. Гаскелл и др.). 

С конца 1980-х гг. сленговое обозначение 

книжек для женщин, чиклит обрел терминологи-

ческий статус в 1990 г., когда американская пи-

сательница и лингвист К. Маза вместе с редакто-

ром Д. Дэшел придумали этот термин для анто-

логии «Chick Lit: постфеминистская фантастика» 

[13]. Основательницей жанра по праву считается 

британская писательница Х. Филдинг, автор 

«Дневника Бриджит Джонс» (1996). Активно 

развивают традиции чиклита в англоязычной 

женской литературе К. Бушнелл, С. Кинселла, 

С. Ахерн, Л. Вайсбергер и др. 

В этом же ряду и австралийская писательни-

ца Рейчел Гивни, которая в 2020 году опублико-

вала свой дебютный роман «Влюбленная 

Джейн» [14], где уже на уровне заглавия прояв-

ляется следование жесткому жанрово-

тематическому канону женского любовного ро-

мана. Нас привлекло это произведение потому, 

что оно посвящено Джейн Остин, которую ино-

гда называют матерью чиклита (известно, что на 

создание книги и сценария к фильму о Бриджит 

Джонс Х. Филдинг вдохновила экранизация 1995 

года романа Остин «Гордость и предубежде-

ние»). О заинтересованном внимании современ-

ного массового читателя к творчеству Джейн Ос-

тин свидетельствует The Austen Project, иниции-

рованный одним из крупнейших издательств Ве-

ликобритании Harper Collins. Его слоганом в 

Англии стали слова «новый взгляд на Джейн Ос-

тин» – современным прозаикам в 2013 году было 

предложено переписать и переосмыслить рома-

ны Джейн Остин на новый лад. Тогда появились 

«Разум и чувство» Д. Троллоп, «Нортенгерское 

аббатство» В. Макдермид, «Гордость и предубе-

ждение» К. Ситтенфилд, «Эмма» А. МакКолл 

Смита. Вариации на темы сочинений Джейн Ос-

тин звучат в романах «Разум и чувства и гады 

морские» Б. Уинтерса, «Мопсы и предубежде-

ние» Э. Гаррет, «Гордость и предубеждение и 

котята: шумная игра любителей кошек в класси-

ке Джейн Остин» Д. Остин, П. Джейн и Д. Гайол 

и мн. др. 

Интерес к личности и творчеству Джейн Ос-

тин (1775–1817) в Англии и во всем мире очень 

велик. Шесть романов Джейн Остин входят в 

число самых популярных книг на английском 

языке и образуют в единстве с их многочислен-

ными филологическими и культурологическими 

исследованиями [15], [16], [17], [18], [19], [20], 

[21], [22], [23], [24], [25], экранизациями, сикве-

лами, приквелами и фанфиками единый мета-

текст. В нем, однако, есть лакуны, касающиеся 

жизни самой Джейн Остин, что до сих пор не за-

полнены, это является основанием для художе-

ственного домысливания обстоятельств ее лич-

ной и творческой жизни. 

Р. Гивни и предприняла такое домысливание 

в романе «Влюбленная Джейн», использовав 

приемы чиклита и представив его двойное деко-

дирование. События романа, написанного в фор-

мате путешествия во времени, на одном уровне 

повествования разворачиваются в Бате 

1803 года, на другом – в Бате первых десятиле-

тий ХХI столетия. Два хронотопа объединяет 

двадцативосьмилетняя Джейн Остин: в одном 

случае старая дева, которую родители стремятся 

выдать замуж и от которой сбегает потенциаль-

ный жених, в другом – фантастическим образом 

перемещенная во времени в 2020 год и почти об-

ретшая женское счастье героиня. 

Любовь, о которой мечтает Джейн и которую 

находит в наши дни, изображена в романе в кон-

турах фаустианского мифа: лондонская колдунья 

предлагает героине сделку, на которую она по-

шла, – любовь в обмен на творческий дар. Все 

дальнейшее повествование подчинено раскры-

тию мотива испытания и инициации, которая 

предстоит Джейн, в конце концов отказавшейся 
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от любви, сделавшей выбор в пользу своего пи-

сательского призвания и вернувшейся в 1803 год. 

Сказочные нарратемы совсем не случайны в 

этом романе, написанном режиссером, сценари-

стом и продюсером Р. Гивни, которая принимала 

участие в создании сериалов «Такова жизнь», 

«Воины», «Дочери Маклеода», «Спецотдел по 

спасению» и «Все святые» и которая, очевидно, 

знакома с технологиями Голливуда, как извест-

но, создающего сценарии «по Проппу». Неуди-

вительно, что при написании романа «Влюблен-

ная Джейн» автор, профессионально занимаю-

щийся кинематографом, использует законы по-

строения сказки, открытые В. Я. Проппом в 

«Морфологии волшебной сказки» (1928) [26]. 

Выделенные советским ученым функции персо-

нажей волшебных сказок обрели в романе Гивни 

гендерную характеристику. В повествовании о 

Джейн Остин актуализированы следующие нар-

ратемы: 

– отлучка, пропажа жениха и желание герои-

ни компенсировать пропажу (начало истории); 

– решение о противодействии и отправка из 

дома, испытание в общении с дарителем вол-

шебного средства, пространственно-временное 

перемещение, ликвидация недостачи, трудная 

задача для героини и ее разрешение (основной 

сюжет романа); 

– возвращение домой (финал). 

В романе представлены многие, но не все 

пропповские нарратемы. Среди отсутствующих, 

пожалуй, самая принципиально показательная – 

это вступление героини в брак и связанное с 

этим воцарение. Р. Гивни пересматривает кон-

цептуально важный для чиклита хэппи-энд, про-

тивопоставляя личному домашнему счастью 

женщины ее творческую миссию и возможность 

реализовать свой творческий потенциал. Иными 

словами, «Влюбленная Джейн» нарушает глав-

ный закон «розового романа» как жанровой мо-

дификации чиклита – это любовная история без 

счастливого конца. 

Если образ Джейн Остин эпохи постфеми-

низма раскрыт в романе очень подробно с живо-

писанием не только ее отношений с Фредом 

Уэнтвортом, но и мироощущения путешествен-

ницы во времени (и здесь писательница пользу-

ется формулами научной фантастики), то порт-

рет исторической Джейн Остин представлен в 

виде наброска в первой части и в 56 и 59 главах 

третьей части романа. Однако в них содержатся 

очень важные для понимания идеологии чиклита 

коды классического женского романа романти-

ческого времени. 

Обращаясь к истории жизни писательницы 

Джейн Остин, Р. Гивни акцентирует внимание на 

восстании своей героини против вызревающих 

ценностей будущей викторианской эпохи, испо-

ведуемых средним классом и поддерживаемых 

англиканской церковью. Подчинение долгу и се-

мье, трудолюбие, экономность, хозяйственность, 

жизнь под контролем традиций, следование рег-

ламенту и т. д. – все эти качества, предписывае-

мые женщине, которая полностью зависела от 

воли мужчины (отца, брата, мужа) и не имела 

возможности самореализоваться, берутся ею под 

сомнение. Джейн Остин, мечтающая о любви и 

замужестве, но возмущающаяся тем, что родите-

ли хотят «сбыть с рук отпрысков женского по-

ла» [14, c. 14], втайне от матери истово пишет (в 

частности, сочиняет первую версию романа 

«Гордость и предубеждение» под названием 

«Первые впечатления») и готова к решительному 

поступку, связанному с несанкционированной 

семьей поездкой в Лондон. 

Начиная со 2 части романа текст жизни 

Джейн Остин синтезирован с текстами ее худо-

жественных произведений: с одной стороны, это 

экранизация романа «Нортенгерское аббатство», 

на съемку которого она попала, переместившись 

во времени, с другой – это использование 

Р. Гивни романных кодов Джейн Остин. 

Известно, что роман «Нортенгерское аббат-

ство», действие которого разворачивается в Бате, 

написан в 1798–1799 гг., в 1803 г. (после автор-

ской правки предложенный одной книготорговой 

компании) он был отвергнут и опубликован в 

1817 г. после смерти писательницы. То есть в 

романе Р. Гивни о Джейн Остин 1803 год – зна-

ковый год, когда текст «Нортенгерского аббатст-

ва» получил окончательную форму, а город Бат – 

знаковый для Джейн Остин и ее читателей топос. 

Там находится Центр Джейн Остин, где пред-

ставлена постоянная тематическая выставка и 

проходят ежегодные фестивали с театральными 

представлениями, концертами, ужинами, балами, 

чтениями. 

Р. Гивни позволяет своей героине попасть 

туда, где собираются джейнисты и оценить свою 

посмертную славу, подержать в руках свои еще 

не написанные романы, узнать, что ее творчество 

изучается в школах, задуматься о последствиях 

избранного ею решения отказаться от творчества 

во имя любви – она становится свидетельницей 

исчезновения своих сочинений. Это одна сторо-

на романа «Влюбленная Джейн», где концептуа-

лизируется значение Джейн Остин для совре-

менной английской культуры и англичан. 

Структурируют же повествование Р. Гивни 

формулы-коды творчества Джейн Остин, основ-

ная сюжетная линия романов которой посвящена 

сложностям любви, а их фабулы предполагают 
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определенный набор компонентов, таких как 

знакомство героев и их первоначальная взаимная 

неприязнь из-за недопонимания и взаимных за-

блуждений, преодоление препятствий на пути к 

счастью, женитьба. Ю. М. Лотман заметил, что 

весь «западноевропейский роман XIX в. может 

быть охарактеризован как вариация сюжета типа 

„Золушки“» [27, c. 329]. Эта сюжетная схема 

представлена и в романах Джейн Остин, героини 

которой перемещаются «из сферы „несчастья“ в 

сферу „счастья“» и получают те блага, которых 

были вначале лишены [27, c. 329]. И блага эти 

предполагают не только материальные, социаль-

ные или статусные изменения, но обретение 

внутренней цельности и душевной гармонии с 

самой собой и с окружающим миром. Любовный 

роман с хэппи-эндом в духе сказки о Золушке – 

такова главная формула романов Джейн Остин, 

которая оказалась востребованной в литературе 

чиклита. Р. Гивни же, редуцируя эту формулу, 

наполняет ее новым содержанием: Джейн Остин 

жертвует мужчиной во имя обретения смысла 

бытия и жизненных перспектив, в конечном сче-

те во имя будущего. 

Таким образом, Рейчел Гивни отказывается 

от формулы чиклита – «любовный роман со сча-

стливым концом», которую переосмысляет в ко-

ординатах психологического романа о художни-

ке, обретающем свой голос и свое место в миро-

вой литературе. История жизни Джейн Остин в 

этом смысле завершается хэппи-эндом – не в ча-

стном, отдельном случае, а в общечеловеческом 

масштабе. Так, синтезировав документальное и 

художественное, Рейчел Гивни создала роман, 

отвечающий некоторым требованиям чиклита, в 

который внесла тематику и проблематику серь-

езной литературы. 
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